
60 Gems from Holy Quran 
 

( 1:1) ِبْسِم اّللِه الرَّْْحـَِن الرَِّحيمِ   

1:1 (Asad) In the name of God, The Most Gracious, The Dispenser of Grace:  

 
 

 
1. Respect and Honour All Human Beings irrespective of Their Religion, Colour, Race, Sex, Language, Status, 
Property, Birth, Profession, Job, etc. 
 
“We have honored the sons of Adam”. 
 

َوَلَقْد َكرَّْمَنا َبِِن آَدمَ  َوَْحَْلَناُهْم ِف اْلَبِه َواْلَبْحِر َوَرَزقْـَناُهم مِهَن الطَّيِهَباِت َوَفضَّْلَناُهْم َعَلى َكِثرٍي 
( 17:70)  ّمِهَّْن َخَلْقَنا تـَْفِضيلا   

17:70 (Asad) NOW, INDEED, We have conferred dignity on the children of Adam, and borne them over 

land and sea, and provided for them sustenance out of the good things of life, and favoured them far 

above most of Our creation: - 
 

 
2. Talk Straight, to the Point, without any Doubt or Deception  
 
 “O you who believe! Fear Allah, and (always) say a word directed to the right”. 
 

ا )33:70(   ََي أَيُـَّها الَِّذيَن آَمُنوا اتَـُّقوا اّللََّ َوُقوُلوا قـَْوًلا َسِديدا

33:70 (Asad) O you who have attained to faith! Remain conscious of God, and [always] speak with a 

will to bring out [only] what is just and true -  - 
 

 
3. Choose Best Words to Speak and Say them in the Best Possible Way  
 
 “Say to My servants that they should (only) say those things that are best”.  

نَـُهْم ِإنَّ الشَّْيطَاَن َكاَن ِلإِلْنَساِن  َوُقل لهِِعَباِدي يـَُقوُلواْ الَِِّت ِهَي َأْحَسنُ   ِإنَّ الشَّْيطَاَن يَنزَُغ بـَيـْ
( 17:53) ُدوًّا مُِّبينااعَ   

17:53 (Asad) AND TELL My servants that they should speak in the most kindly manner [unto those who 

do not share their beliefs]: verily, Satan is always ready to stir up discord between men  - for, verily, 

Satan is man's open foe! - 
 
 “And speak fair to the people”.  
 

ْليَـَتاَمى َوِإْذ َأَخْذََن ِميثَاَق َبِِن ِإْسرَائِيَل ًَل تـَْعُبُدوَن ِإًلَّ اّللهَ َوِِبْلَواِلَدْيِن ِإْحَساَنا َوِذي اْلُقْرََب َوا
َواْلَمَساِكنِي َوُقوُلواْ لِلنَّاِس ُحْسناا  َوأَِقيُمواْ الصََّلَة َوآتُواْ الزَّ َكاَة ُُثَّ تـََولَّيْـ ُتْم ِإًلَّ قَِليلا مِهنُكْم َوأَنُتم  

( 2:83) مِهْعرُِضونَ   



2:83 (Asad) AND LO! We accepted this solemn pledge from [you,] ' the children of Israel: "You shall 

worship none but God; and you shall do good unto your parents and kinsfolk, and the orphans, and the 

poor; and you shall speak unto all people in a kindly way; and you shall be constant in prayer; and you 

shall spend in charity.”And yet, save for a few of you, you turned away: for you are obstinate folk! 
 

 
4. Do not Shout. Speak Politely Keeping Your Voice Low.  
 
"And lower your voice; for the harshest of sounds without doubt is the braying of the ass." 
 

 َواْقِصْد ِف َمْشِيَك َواْغُضْض ِمن َصْوِتَك ِإنَّ أَنَكَر اْْلَْصَواِت َلَصْوُت اْْلَِمريِ  )31:19( 

31:19 (Asad) “Hence, be modest in thy bearing, and lower thy voice: for, behold, the ugliest of all 

voices is the [loud] voice of asses…” - 
 

 
5. Always Speak the Truth. Shun Words that are Deceitful and Pretentious  

 
“And shun the word that is false”. 
 

  َذِلَك َوَمن يـَُعظِهْم ُحرَُماِت اّللَِّ فـَُهَو َخرْيٌ لَُّه ِعنَد رَبِهِه َوُأِحلَّْت َلُكُم اْْلَنـَْعاُم ِإًلَّ َما يـُتـَْلى
 َعَلْيُكْم فَاْجَتِنُبوا الرهِجْ َس ِمَن اْْلَْوََثِن َواْجَتِنُبوا قـَْوَل الزُّورِ  )22:30( 

22:30 (Asad) All this [is ordained by God]; and if one houours God’s sacred commandments, it will 

redound to his own good in his Sustainer’s sight. And all [kinds of] cattle have been made lawful to you 

[for sacrifice and food], save what is mentioned to you [as forbidden]. Shun, then, [all that God has 

forbidden and, most of all,] the loathsome evil of idolatrous beliefs and practices; and shun every word 

that is untrue, - 
 

 
6. Do not mix Truth with Falsehood.  
 
 “And cover not truth with falsehood, nor conceal the truth when you know (what it is)”. 

 َوًَل تـَْلِبُسواْ اْلَْقَّ ِِبْلَباِطِل َوَتْكُتُمواْ اْلَْقَّ َوأَنُتْم تـَْعَلُمونَ  )2:42( 

2:42 (Asad) And do not overlay the truth with falsehood, and do not knowingly suppress the truth; 
 

 
7. Say with your Mouth what is in your Heart.  
 
 “They say with their lips what was not In their hearts but Allah has full knowledge of all they conceal”. 

َلُم ِقَتاًلا َوْليَـْعَلَم الَِّذيَن ََنفـَُقوْا َوِقيَل ََلُْم تـََعاَلْواْ قَاتُِلواْ ِف َسِبيِل اّللِه أَِو اْدفـَُعواْ قَاُلواْ َلْو نـَعْ 
 ُ ُهْم ِلإِلميَاِن يـَُقوُلوَن بَِ فْـَواِهِهم مَّا لَْيَس ِف قـُُلوِِبِْم َواّلله ًلَّتَـّبَـْعَناُكْم ُهْم لِ ْلُكْفِر يـَْوَمِئٍذ أَقْـَرُب ِمنـْ

 َأْعَلُم ِبَا َيْكُتُمونَ  )3:167( 
:167 (Asad) and mark out those who were tainted with hypocrisy and, when they were told, "Come, 

fight in God's cause" - or, "Defend yourselves" - answered, "If we but knew [that it would come to a] 

fight, we would indeed follow you." Unto apostasy were they nearer on that day than unto faith, 

uttering with their mouths something which was not in their hearts, the while God knew fully well what 

they were trying to conceal: - 
 



 
8. Speak in A Civilised Manner in a Language that is Recognised by the Society and is Commonly Used.  
 
 “And speak to them words of kindness and justice”. 

ُ َلُكْم ِقَياماا َواْرزُُقوُهْم ِفيَها َواْكُسوُهْم َوُقوُلوْا ََلُْم  َوًَل تـُْؤتُواْ السَُّفَهاء أَْمَواَلُكُم الَِِّت َجَعَل اّلله
 قـَْوًلا مَّْعُروفاا )4:5( 

4:5 (Asad) And do not entrust to those who are weak of judgment the possessions which God has 

placed in your charge  for [their] support; but let them have their sustenance therefrom, and clothe 

them, and speak unto them in a kindly way. –  

 

 
9. When You Voice an Opinion, Be Just, even if it is against a Relative.  
 
 “Whenever you speak, speak justly, even if a near relative is concerned”.  
 

ُه َوأَْوُفواْ اْلَكْيَل َواْلِميزَا ُلَغ َأُشدَّ َن ِِبْلِقْسِط َوًَل تـَْقَربُواْ َماَل اْلَيِتيِم ِإًلَّ ِِبلَِِّت ِهَي َأْحَسُن َحَّتَّ يـَبـْ
ًَل ُنَكلِهُف نـَْفساا ِإًلَّ ُوْسَعَها َوِإَذا قـُْلُتْم فَاْعِدُلواْ َوَلْو كَ اَن َذا قـُْرََب  َوِبَعْهِد اّللِه أَوْ ُفواْ َذِلُكْم 

(  6:152) َوصَّاُكم ِبِه َلَعلَُّكْم َتذَكَُّرونَ   

6:152 (Asad) and do not touch the substance of an orphan - save to improve it-before he comes of 

age." And [in all your dealings] give full measure and weight, with equity: [however,] We do not 

burden any human being with more than he is well able to bear; and when you voice an opinion, be 

just, even though it be [against] one near of kin. And [always] observe your bond with God: this has 

He enjoined upon you, so that you might keep it in mind. - 
 

 
10. Do not be a Bragging Boaster.  
 
"And swell not your cheek (for pride) at men, nor walk rudely through the earth; for Allah loves not any arrogant boaster”. 

 َوًَل ُتَصعِهْر َخدََّك لِلنَّاِس َوًَل ََتِْش ِف اْْلَْرِض َمَرحاا ِإنَّ اّللََّ ًَل ُيُِبُّ ُكلَّ ُُمَْتاٍل َفُخورٍ  )31:18( 

31:18 (Asad) “And turn not thy cheek away from people in [false] pride, and walk not haughtily on 

earth: for, behold, God does not love anyone who, out of self- conceit, acts in a boastful manner. - 
 

 
11. Do Not Talk, Listen or Do Anything Vain.  

   
“Who avoid vain talk”.  

 َوالَِّذيَن ُهْم َعِن اللَّْغِو ُمْعرُِضونَ  )23:3( 

23:3 (Asad) and who turn away from all that is frivolous, - 
 
 “And when they hear vain talk, they turn away therefrom and say: "To us Our deeds, and to you yours; peace be to you: we 
seek not the ignorant." 

َتِغي  ُعوا اللَّْغَو َأْعَرُضوا َعْنُه َوقَاُلوا لََنا َأْعَمالَُنا َوَلُكْم َأْعَماُلُكْم َسَلٌم َعَليْ ُكْم ًَل نـَبـْ َوِإَذا َسَِ
 اْْلَاِهِلنيَ  )28:55( 



28:55 (Asad) and, whenever they heard frivolous talk, having turned away from it and said: “Unto us 

shall be accounted Our deeds, and unto you, your deeds. Peace be upon you - [but] we do not seek 

out such as are ignorant [of the meaning of right and wrong].” – 

 

 
12. Do Not Participate in Anything Paltry. If You Pass near a Futile Play, then Pass by With Dignity.  
 
“Those who witness no falsehood, and if they pass by futility, they pass by it with honourable (avoidance)”. 

 َوالَِّذيَن ًَل َيْشَهُدوَن الزُّوَر َوِإَذا َمرُّوا ِِبللَّْغِو َمرُّوا ِكرَاماا )25:72(  

25:72 (Asad) And [know that true servants of God are only] those who never bear witness to what is 

false, and [who], whenever they pass by [people engaged in] frivolity, pass on with dignity; 
 
 

 
13. Do not go near any immodesty or lewdness whether secret or obvious.  
 
 “Come not near to shameful deeds, whether open or secret”. 

ئاا َوِبِ  ْلَواِلَدْيِن ِإْحَساَنا َوًَل تـَْقتُـُلواْ ُقْل تـََعاَلْواْ أَْتُل َما َحرََّم رَبُُّكْم َعَلْيُكْم َأًلَّ ُتْشرُِكواْ ِبِه َشيـْ
َها َوَما َبَطنَ  َوًَل   ُهْم َوًَل تـَْقَربُواْ اْلَفَواِحَش َما َظَهَر ِمنـْ أَْوًَلدَُكم مِهْن إْمَلٍق َّنَُّْن نـَْرزُُقُكْم َوِإَيَّ

ُ ِإًلَّ ِِبْلَْقِه َذِلُكْم َوصَّاكُ  ( 6:151) ْم ِبِه َلَعلَُّكْم تـَْعِقُلونَ تـَْقتُـُلواْ النـَّْفَس الَِِّت َحرََّم اّلله  

6:151 (Asad) Say: "Come, let me convey unto you what God has [really] forbidden to you: "Do not 

ascribe divinity, in any way, to aught beside Him; and [do not offend against but, rather,] do good 

unto your parents; and do not kill your children for fear of poverty - [for] it is We who shall provide 

sustenance for you as well as for them; and do not commit any shameful deeds, be they open or 

secret; and do not take any human being's life-[the life] which God has declared to be sacred -

otherwise than in [the pursuit of] justice: this has He enjoined upon you so that you might use your 

reason; - 
 

 
14. If, unintentionally, any Misconduct Occurs By You, Then Correct Yourself immediately.  
 
“Those who spend (freely), whether in prosperity, or in adversity; who restrain anger, and pardon (all) men; for Allah loves those 
who do good”. 

ُ ُيُِبُّ  الَِّذيَن يُنِفُقوَن ِف السَّرَّاء َوالضَّرَّاء َواْلَكاِظِمنَي اْلَغْيَظ َواْلَعاِفنَي َعِن النَّاِس َواّلله
 اْلُمْحِسِننيَ  )3:134( 

3:134 (Asad) who spend [in His way] in time of plenty and in time of hardship, and hold in check their 

anger, and pardon their fellow-men because God loves the doers of good; - 
 

 
15. Do Not Be Contemptuous or Arrogant With People.  
 
"And swell not your cheek (for pride) at men, nor walk in insolence through the earth; for Allah loves not any arrogant boaster”. 

 َوًَل ُتَصعِهْر َخدََّك لِلنَّاِس َوًَل ََتِْش ِف اْْلَْرِض َمَرحاا ِإنَّ اّللََّ ًَل ُيُِبُّ ُكلَّ ُُمَْتاٍل َفُخورٍ  )31:18( 

31:18 (Asad) “And turn not thy cheek away from people in [false] pride, and walk not haughtily on 

earth: for, behold, God does not love anyone who, out of self- conceit, acts in a boastful manner. - 
 

 



16. Do Not Walk Haughtily or With Conceit.  
 [17/37] 

“Nor walk on the earth with rudeness: for you cannot rend the earth asunder, nor reach the mountains in height”. 

ُلَغ اْْلَِباَل طُوًلا  )17:37(  ا ِإنََّك َلن ََتْرَِق اَْلْرَض َوَلن تـَبـْ  َوًَل ََتِْش ِف اَْلْرِض َمَرحا

"And swell not your cheek (for pride) at men, nor walk In insolence through the earth; for Allah loves not any arrogant boaster”. 
 

( 31:18)  ََتِْش ِف اْْلَْرِض َمَرحاا ِإنَّ اّللََّ ًَل ُيُِبُّ ُكلَّ ُُمَْتاٍل َفُخورٍ َوًَل ُتَصعِهْر َخدََّك لِلنَّاِس َوًَل   

31:18 (Asad) “And turn not thy cheek away from people in [false] pride, and walk not haughtily on 

earth: for, behold, God does not love anyone who, out of self- conceit, acts in a boastful manner. - 
 

 

17. Be Moderate in your Pace.  
 
"And be moderate in your pace." 

 َواْقِصْد ِف َمْشِيكَ  َواْغُضْض ِمن َصْوِتَك ِإنَّ أَنَكَر اْْلَْصَواِت َلَصْوُت اْْلَِمريِ  )31:19( 

31:19 (Asad) “Hence, be modest in thy bearing, and lower thy voice: for, behold, the ugliest of all 

voices is the [loud] voice of asses…” - 

 

 

18. Walk with Humility and Calmness.  

 
 “And the servants of (Allah) most gracious are those who walk on the earth In humility, and when the ignorant address them, 
They say, "Peace!" 

 َوِعَباُد الرَّْْحَِن الَِّذيَن مَيُْشوَن َعَلى اْْلَْرِض َهْوَنا َوِإَذا َخاطَبَـُهُم اْْلَاِهُلوَن قَاُلوا َسَلماا ) 25:63( 

25:63 (Asad) For, [true] servants of the Most Gracious are [only] they who walk gently on earth, and 

who, whenever the foolish address them, reply with [words of] peace; - 
 

 
19. Keep Your Gazes Lowered without any Lustful Stares.  
 
“Say to the believing men that they should lower their gaze and guard their modesty”.   

ُقل لهِْلُمْؤِمِننَي يـَُغضُّوا ِمْن أَْبَصارِِهْم َوَُيَْفظُوا فـُرُ وَجُهمْ  َذِلَك أَزَْكى ََلُْم ِإنَّ اّللََّ َخِبرٌي ِبَا  
( 24:30) َيْصنَـُعونَ   

24:30 (Asad) Tell the believing men to lower their gaze and to be mindful of their chastity: this will be 

most conducive to their purity – [and,] verily, God is aware of all that they do. – 

َوُقل لهِْلُمْؤِمَناِت يـَْغُضْضَن ِمْن أَْبَصارِِهنَّ َوَُيَْفْظَن فـُُروَجُهنَّ  َوًَل يـُْبِديَن زِينَـتَـُهنَّ ِإًلَّ َما َظَهَر 
َها َوْلَيْضرِْبَن ِِبُُمرِِهنَّ َعَلى ُجُيوِِبِنَّ َوًَل يـُْبِديَن زِينَـتَـُهنَّ ِإًلَّ لِبُـُعولَِتِهنَّ أَْو آِبَ  ئِِهنَّ أَْو آَِبء  ِمنـْ

َواِِتِنَّ أَْو بـُُعولَِتِهنَّ أَْو أَبـَْنائِِهنَّ أَْو أَبـَْناء بـُُعولَِتِهنَّ أَْو ِإْخَواِِنِنَّ أَْو َبِِن ِإْخَواِِنِنَّ أَْو َبِِن َأخَ 
ْربَِة مِ  َن الرهَِجاِل أَِو الطِهْفِل الَِّذيَن َلَْ ِنَسائِِهنَّ أَْو َما َمَلَكْت أمَْيَاُِنُنَّ أَِو التَّاِبِعنَي َغرْيِ أُْوِل اْْلِ



 اّللَِّ َيْظَهُروا َعَلى َعْورَاِت النِهَساء َوًَل َيْضرِْبَن ِبَْرُجِلِهنَّ لِيُـْعَلَم َما ُُيِْفنَي ِمن زِيَنِتِهنَّ َوتُوبُوا ِإَل 
يعاا أَيُـَّها اْلُمْؤِمُنوَن َلَعلَُّكْم تـُْفِلُحونَ  ( 24:31) َجَِ  

24:31 (Asad) And tell the believing women to lower their gaze and to be mindful of their chastity, and 

not to display their charms [in public] beyond what may [decently] be apparent thereof; hence, let 

them draw their head-coverings over their bosoms. And let them not display [more of] their charms to 

any but their husbands, or their fathers, or their husbands’ fathers, or their sons, or their husbands’ 

Sons, or their brothers, or their brothers’ sons, or their sisters’ sons, or their womenfolk, or those 

whom they rightfully possess, or such male attendants as are beyond all sexual desire, or children that 

are as yet unaware of women’s nakedness; and let them not swing their legs [in walking] so as to 

draw attention to their hidden charms  And [always], O you believers - all of you - turn unto God in 

repentance, so that you might attain to a happy state! - 
 
 “(Allah) knows of (the tricks) that deceive with the eyes, and all that the hearts (of men) conceal”. 

 يـَْعَلُم َخائَِنَة اْْلَْعنُيِ َوَما َُتِْفي الصُُّدورُ  )40:19( 

40:19 (Asad) [for] He is aware of the [most] stealthy glance, and of all that the hearts would conceal. – 

 

 
20. If You Do Not Have Complete Knowledge About Anything, Better Keep Your Mouth Shut.  
 
“And you say out of your mouths things of which you had no knowledge”.  

ِإْذ تـََلقَّْونَُه ِبَْلِسَنِتُكْم َوتـَُقوُلوَن ِبَفْـَواِهُكم مَّا لَْيَس َلُكم ِبِه ِعْلمٌ  َوََتَْسُبونَُه َهيِهناا َوُهَو ِعنَد اّللَِّ 
( 24:15)  َعِظيمٌ   

24:15 (Asad) when you take it up with your tongues, uttering with your mouths something of which you 

have no knowledge, and deeming it a light matter whereas in the sight of God it is an awful thing! – 

 

ْعُتُموُه قـُْلُتم مَّا َيُكوُن لََنا َأن نَـَّتَكلََّم ِبَِ  ( 24:16) َذا ُسْبَحاَنَك َهَذا ُِبَْتاٌن َعِظيمٌ َوَلْوًَل ِإْذ َسَِ  

24:16 (Asad) And [once again]: Why do you not say, whenever you hear such [a rumour], “It does not 

behove us to speak of this, O Thou who art limitless in Thy glory: this is an awesome calumny”? – 

 

 
21. When You Hear Something Malicious about Someone, Keep a favourable view about him/her Until You Attain 
Full Knowledge About The Matter. Consider others innocent until they are Proven Guilty with Solid and Truthful 
Evidence.  
 
 “Why did not the believers - men and women - when you heard of the affair - put the best construction on it in their own minds 
and say, "This (charge) is an obvious lie.” 

ْعُتُموُه َظنَّ اْلُمْؤِمُنوَن َواْلُمْؤِمَناُت ِبَنُفِسِهْم َخرْياا َوقَاُلوا َهَذا ِإْفٌك مُِّبنيٌ  )24:12(   َلْوًَل ِإْذ َسَِ

24:12 (Asad) Why do not the believing men and women, whenever such [a rumour] is heard, think the 

best of one another and say, “This is an obvious falsehood”? – 

( 24:13) نَ َلْوًَل َجاُؤوا َعَلْيِه ِبَْربـََعِة ُشَهَداء فَِإْذ َلَْ ََيْتُوا ِِبلشَُّهَداء فَُأْولَِئَك ِعنَد اّللَِّ ُهُم اْلَكاِذبُو   

24:13 (Asad) why do they not [demand of the accusers that they] their allegation? for, if they do not 

produce such witnesses, it is those [accusers] who, in the sight of God, are liars indeed! - 
 

 
22. Ascertain the Truth of any news, lest you smite someone in ignorance and afterwards repent of what you did.  
 



“O you who believe! if a wicked person comes to you with any news, ascertain the truth, Lest you harm people unwittingly, and 
afterwards become full of repentance for what you have done”. 

ََي أَيُـَّها الَِّذيَن آَمُنوا ِإن َجاءُكْم فَاِسٌق بِنَـَبٍأ فـَتَـبَـيـَُّنوا َأن ُتِصيُبوا قـَْوماا ِِبََهاَلٍة فـَُتْصِبُحوا َعلَ ى  
 َما فـََعْلُتْم ََنِدِمنيَ  )49:6( 

49:6 (Asad) O YOU who have attained to faith! If any iniquitous person comes to you with a 

[slanderous] tale, use your discernment, lest you hurt people unwittingly and afterwards be filled with 

remorse for what you have done. - 
 

 
23. Do not follow blindly any information of which you have no direct knowledge. (Using your faculties of 
perception and conception) you must verify it for yourself. In the Court of your Lord, you will be held accountable 
for your hearing, sight, and the faculty of reasoning  
 
 “And pursue not that of which you have no knowledge; for every act of hearing, or of seeing or of (feeling in) the heart will be 
enquired into (on the Day of Reckoning)”. 

 َوًَل تـَْقُف َما لَْيَس َلَك ِبِه ِعْلٌم ِإنَّ السَّْمَع َواْلَبَصَر َواْلُفَؤاَد ُكلُّ أُولـِئَك َكاَن َعْنُه َمْسُؤوًلا  )17:36( 

17:36 (Asad) And never concern thyself with anything of which thou hast no knowledge: verily, [thy] 

hearing and sight and heart - all of them - will be called to account for it [on Judgment Day]! - 
 

 
24. Never think that you have reached the final stage of knowledge and nobody knows more than yourself. 
Remember! Above everyone endowed with knowledge is another endowed with more knowledge.  
 
 “We raise to degrees (of wisdom) whom We please: but overall endued with knowledge is one, the All-Knowing”. 

فـََبَدأَ ِبَْوِعَيِتِهْم قـَْبَل ِوَعاء َأِخيِه ُُثَّ اْسَتْخَرَجَها ِمن ِوَعاء َأِخيِه َكَذِلَك ِكْدََن لُِيوُسَف َما َكاَن  
ُ نـَرْ َفُع َدَرَجاٍت مِهن نََّشاء َوفـَْوَق ُكلِه ِذي ِعْلٍم   لَِيْأُخَذ َأَخاُه ِف ِديِن اْلَمِلِك ِإًلَّ َأن َيَشاء اّلله

 َعِليمٌ  ) 12:76( 

12:76 (Asad) Thereupon [they were brought before Joseph to be searched; and] he began with the 

bags of his half-brothers  before the bag of his brother [Benjamin]: and in the end he brought forth the 

drinking Cups out of his brother's bag. In this way did We contrive for Joseph [the attainment of his 

heart's desire]: under the King's law, he would [otherwise] not have been able to detain his brother, 

had not God so willed. We do raise to [high] degrees [of knowledge] whomever We will - but above 

everyone who is endowed with knowledge there is One who knows all. - 
 
 “And say, "O My Lord! advance me In knowledge." 

ُ اْلَمِلُك اْلَْقُّ َوًَل تـَْعَجْل ِِبْلُقْرآِن ِمن قـَْبِل َأن يـُْقَضى إِلَْيَك َوْحُيُه َوُقل رَّبِه زِْدِن  فـَتَـَعاَل اّللَّ
 ِعْلماا )20:114( 

20:114 (Asad) [Know,] then, [that) God is sublimely exalted. the Ultimate Sovereign, the Ultimate 

Truth and [knowing this,] do not approach the Qur'an in haste, ere it has been revealed unto thee in 

full, but [always) say: "O my Sustainer, cause me to grow in knowledge! – 

 

 
25. The believers are but a single Brotherhood. Live like members of one family, brothers and sisters unto one 
another.  
 



 “The believers are but a single Brotherhood”. 

َا اْلُمْؤِمُنوَن ِإْخَوةٌ  فََأْصِلُحوا َبنْيَ َأَخَوْيُكْم َواتَـُّقوا اّللََّ َلَعلَُّكْم تـُْرَْحُونَ  )49:10(   ِإَّنَّ

49:10 (Asad) All believers are but brethren. Hence, [whenever they are at odds,] make peace between 

your two brethren, and remain conscious of God, so that you might be graced with His mercy. - 
 

 

26. Do not make mockery of others or ridicule others.  
 
 “O you who believe! Let not some men among you laugh at others: it may be that the (latter) are better than the (former): nor  
let some women laugh at others: it may be that the (latter are better than the (former)”.  

ُهْم َوًَل ِنَساء مِهن  ََي أَيُـَّها الَِّذيَن آَمُنوا ًَل َيْسَخْر َقوٌم مِهن قـَْوٍم َعَسى َأن َيُكونُوا َخرْياا مِهنـْ
نِهَساء َعَسى َأن َيُكنَّ َخرْياا مِهنـُْهنَّ  َوًَل تـَْلِمُزوا أَنُفَسُكْم َوًَل تـََنابـَُزوا ِبِ ْْلَْلَقاِب بِْئَس اًِلْسُم  

ميَاِن َوَمن َلَّْ يـَُتْب فَُأْولَِئَك ُهُم الظَّاِلُمونَ اْلُفُسوُق بـَعْ  ( 49:11) َد اْْلِ  

49:11 (Asad) O YOU who have attained to faith! No men shall deride [other] men: it may well be that 

those [whom they deride] are better than themselves; and no women [shall deride other] women: it 

may well be that those [whom they deride] are better than themselves. And neither shall you defame 

one another, nor insult one another by [opprobrious] epithets: evil is all imputation of iniquity after 

[one has attained to] faith; and they who [become guilty thereof and] do not repent - it is they, they 

who are evildoers! - 
 

 
27. Do not Defame Others.  
 
 “Do not defame nor be sarcastic to each other”.  

ُهْم َوًَل ِنَساء مِهن  ََي أَيُـَّها الَِّذيَن آَمُنوا ًَل َيْسَخْر َقوٌم مِهن قـَْوٍم َعَسى َأن َيُكونُوا َخرْياا مِهنـْ
نِهَساء َعَسى َأن َيُكنَّ َخرْياا مِهنـُْهنَّ َوًَل تـَْلِمُزوا أَنُفَسُكْم َوًَل تـََنابـَُزوا ِِبْْلَْلَقاِب بِْئَس اًِلْسُم  

ميَاِن َوَمن َلَّْ يـَُتْب فَُأْولَِئَك ُهُم الظَّاِلُمونَ اْلُفُسوُق بـَعْ  ( 49:11) َد اْْلِ  

49:11 (Asad) O YOU who have attained to faith! No men shall deride [other] men: it may well be that 

those [whom they deride] are better than themselves; and no women [shall deride other] women: it 

may well be that those [whom they deride] are better than themselves. And neither shall you defame 

one another, nor insult one another by [opprobrious] epithets: evil is all imputation of iniquity after 

[one has attained to] faith; and they who [become guilty thereof and] do not repent - it is they, they 

who are evildoers! - 
 

 
28. Do not Insult others by Nicknames  
 
 “Do not call each other by (offensive) nicknames”. 

ُهْم َوًَل ِنَساء مِهن  ا أَيُـَّها الَِّذيَن آَمُنوا ًَل َيْسَخْر َقوٌم مِهن قـَْوٍم َعَسى َأن َيُكونُوا َخرْياا مِهنـْ ََ
نِهَساء َعَسى َأن َيُكنَّ َخرْياا مِهنـُْهنَّ َوًَل تـَْلِمُزوا أَنُفَسُكْم َوًَل تـََنابـَُزوا ِِبْْلَْلَقابِ  بِْئَس اًِلْسُم  

ميَاِن َوَمن َلَّْ يـَُتْب فَُأْولَِئَك ُهُم الظَّاِلُمونَ اْلُفُسوُق بـَْعدَ  ( 49:11)  اْْلِ  



49:11 (Asad) O YOU who have attained to faith! No men shall deride [other] men: it may well be that 

those [whom they deride] are better than themselves; and no women [shall deride other] women: it 

may well be that those [whom they deride] are better than themselves. And neither shall you defame 

one another, nor insult one another by [opprobrious] epithets: evil is all imputation of iniquity after 

[one has attained to] faith; and they who [become guilty thereof and] do not repent - it is they, they 

who are evildoers! - 
 

 
29. Avoid suspicion and guesswork. Suspicion and guesswork might deplete your communal energy.  
 
 “O you who believe! Avoid suspicion as much (as possible): for suspicion in some cases is a sin”.  

ََي أَيُـَّها الَِّذيَن آَمُنوا اْجَتِنُبوا َكِثرياا مِهَن الظَّنِه ِإنَّ بـَْعَض الظَّنِه ِإُثٌْ  َوًَل ََتَسَُّسوا َوًَل يـَْغَتب 
تاا َفَكرِْهُتُموُه َواتَـّقُ  وا اّللََّ ِإنَّ اّللََّ تـَوَّاٌب  بَـّْعُضُكم بـَْعضاا َأُيُِبُّ َأَحدُُكْم َأن ََيُْكَل ْلََْم َأِخيِه َميـْ

( 49:12) رَِّحيمٌ   

49:12 (Asad) O you who have attained to faith! Avoid most guesswork [about one another] for, behold, 

some of [such] guesswork is [in itself] a sin; and do not spy upon one another, and neither allow your-

selves to speak ill of one another behind your backs. Would any of you like to eat the flesh of his dead 

brother? Nay, you would loathe it! And be conscious of God. Verily, God is an acceptor of repentance, a 

dispenser of grace! – 

 

 
30. Spy not upon one another.  
 
 “And spy not on each other behind their backs”.  

ََي أَيُـَّها الَِّذيَن آَمُنوا اْجَتِنُبوا َكِثرياا مِهَن الظَّنِه ِإنَّ بـَْعَض الظَّنِه ِإُْثٌ َوًَل ََتَسَُّسوا َوًَل يـَْغَتب 
تاا َفَكرِْهُتُموُه َواتَـُّقوا اّللََّ ِإنَّ اّللََّ تـَوَّ اٌب   بَـّْعُضُكم بـَْعضاا َأُيُِبُّ َأَحدُُكْم َأن ََيُْكَل ْلََْم َأِخيِه َميـْ

( 49:12) رَِّحيمٌ   

49:12 (Asad) O you who have attained to faith! Avoid most guesswork [about one another] for, behold, 

some of [such] guesswork is [in itself] a sin; and do not spy upon one another, and neither allow your-

selves to speak ill of one another behind your backs. Would any of you like to eat the flesh of his dead 

brother? Nay, you would loathe it! And be conscious of God. Verily, God is an acceptor of repentance, a 

dispenser of grace! – 

 

 
31. Do not Backbite one another.  
 
 “Do not backbite each other behind their backs. Would any of you like to eat the flesh of His dead brother? Nay, you would 
abhor it ...” 

ََي أَيُـَّها الَِّذيَن آَمُنوا اْجَتِنُبوا َكِثرياا مِهَن الظَّنِه ِإنَّ بـَْعَض الظَّنِه ِإُْثٌ َوًَل ََتَسَُّسوا َوًَل يـَْغَتب 
تاا َفَكرِْهُتُموهُ  َواتَـُّقوا اّللََّ ِإنَّ اّللََّ تـَوَّ اٌب   بَـّْعُضُكم بـَْعضاا َأُيُِبُّ َأَحدُُكْم َأن ََيُْكَل ْلََْم َأِخيِه َميـْ

( 49:12) رَِّحيمٌ   

49:12 (Asad) O you who have attained to faith! Avoid most guesswork [about one another] for, behold, 

some of [such] guesswork is [in itself] a sin; and do not spy upon one another, and neither allow your-

selves to speak ill of one another behind your backs. Would any of you like to eat the flesh of his dead 



brother? Nay, you would loathe it! And be conscious of God. Verily, God is an acceptor of repentance, a 

dispenser of grace! – 

 

 
32. When you meet each other, offer good wishes and blessings for safety. One who conveys to you a message of 
safety and security and also when a courteous greeting is offered to you, meet it with a greeting still more 
courteous or (at least) of equal courtesy.  
 
 “When a (courteous) greeting is offered you, meet it with a greeting still more courteous, or (at least) of equal courtesy”. 

َها أَْو ُردُّوَها ِإنَّ اّللهَ َكاَن َعَلى ُكلِه َشْيٍء َحِسيباا )4:86(  ُتم بَِتِحيٍَّة َفَحيُّواْ بَِْحَسَن ِمنـْ  َوِإَذا ُحيِهيـْ

4:86 (Asad) But when you are greeted with a greeting [of peace], answer with an even better greeting, 

or [at least] with the like thereof. Verily, God keeps count indeed of all things. - 
 

 
33. When you enter your own home or the home of somebody else, compliment the inmates.  
 
 “But if you enter houses, salute each other - a greeting of blessing and purity as from Allah. Thus does Allah make clear the 
Signs to you: that you may understand”. 

لَْيَس َعَلى اْْلَْعَمى َحرٌَج َوًَل َعَلى اْْلَْعرَِج َحرٌَج َوًَل َعَلى اْلَمرِيِض َحرٌَج َوًَل َعَلى أَنُفِسُكْم 
َأن ََتُْكُلوا ِمن بـُُيوِتُكْم أَْو بـُُيوِت آَِبِئُكْم أَْو بـُُيوِت أُمََّهاِتُكْم أَْو بـُُيوِت ِإْخَواِنُكْم أَْو بـُُيوِت  

 بـُُيوِت أَْعَماِمُكْم أَْو بـُُيوِت َعمَّاِتُكْم أَْو بـُُيوِت َأْخَواِلُكْم أَْو بـُُيوِت َخاًَلِتُكْم أَْو َأَخَواِتُكْم أَوْ 
يعاا أَْو َأْشَتاًتا فَِإَذا َدَخْلُتم   َما َمَلْكُتم مََّفاَِتَُه أَْو َصِديِقُكْم لَْيَس َعَلْيُكْم ُجَناٌح َأن ََتُْكُلوا َجَِ
ُ َلُكُم اْْلََيِت   ُ اّللَّ بـُُيوًتا َفَسلِهُموا َعَلى أَنُفِسُكْم َتَِيَّةا مِهْن ِعنِد اّللَِّ ُمَبارََكةا طَيِهَبةا َكَذِلَك يـَُبنيِه

 َلَعلَُّكْم تـَْعِقُلون )24:61( 
24:61 (Asad) [ALL OF YOU, O believers, are brethren: hence.] no blame attaches to the blind, nor does 

blame attach to the lame, nor does blame attach to the sick [for accepting charity from the hale], and 

neither to yourselves for eating [whatever is offered to you by others, whether it be food obtained] 

from your [children’s] houses, or your fathers’ houses, or your mothers’ houses, or your brothers’ 

houses, or your sisters’ houses, or your paternal uncles’ houses, or your paternal aunts’ houses, or 

your maternal uncles’ houses, or your maternal aunts’ houses, or [houses] the keys whereof are in 

your charge! or [the house] of any of your friends; nor will you incur any sin by eating in company or 

separately. But whenever you enter [any of these] houses, greet one another with a blessed, goodly 

greeting, as enjoined by God. In this way God makes clear unto you His messages, so that you might 

[learn to] use your reason. – 

 

 
34. Do not enter houses other than your own until you have sought permission; and then greet the inmates and 
wish them a life of blessing, purity and pleasure.  
  
“O you who believe! Enter not houses other than your own, until you have asked permission and saluted those in them”. 

ََي أَيُـَّها الَِّذيَن آَمُنوا ًَل َتْدُخُلوا بـُُيوًتا َغرْيَ بـُُيوِتُكْم َحَّتَّ َتْسَتْأِنُسوا َوُتَسلِهُموا َعَلى َأْهِلَها 
( 24:27) ُرونَ َذِلُكْم َخرْيٌ لَُّكْم َلَعلَُّكْم َتذَكَّ   



24:27 (Asad) O YOU who have attained to faith! Do not enter houses other than your own unless you 

have obtained permission and greeted their inmates. This is [enjoined upon you] for your own good, so 

that you might bear [your mutual rights] in mind. - 
 

 
35. Treat kindly - Your parents, Relatives, The orphans, and those who have been left alone in the society.  
 
 “And do good to parents, kinsfolk, orphans, those in need, neighbors who are near, neighbors who are strangers, the 
companion by your side, the wayfarer (you meet), and what your right hands possess”. 

ئاا َوِِبْلَواِلَدْيِن ِإْحَساَنا َوِبِذي اْلُقْرََب َواْليَـَتاَمى َواْلَمَساِكنِي  َواْعُبُدواْ اّللهَ َوًَل ُتْشرُِكواْ ِبِه َشيـْ
َواْْلَاِر ِذي اْلُقْرََب َواْْلَاِر اْْلُُنِب َوالصَّاِحبِ  ِِبْلَنِب َواْبِن السَِّبيِل َوَما َمَلَكْت أمَْيَانُُكمْ  ِإنَّ  

( 4:36) اّللهَ ًَل ُيُِبُّ َمن َكاَن ُُمَْتاًلا َفُخوراا  

4:36 (Asad) AND WORSHIP God [alone], and do not ascribe divinity, in any way, to aught beside Him. 

And do good unto your parents, and near of kin, and unto orphans, and the needy, and the neighbour 

from among your own people, and the neighbour who is a stranger, and the friend by your side, and 

the wayfarer, and those whom you rightfully possess. Verily, God does not love any of those who, full 

of self-conceit, act in a boastful manner; - 
 

 
36. Take care of the needy, the disabled, those whose hard earned income is insufficient to meet their needs, and 
those whose businesses have stalled; and those who have lost their jobs.  
 
 “And do good to parents, kinsfolk, orphans, those in need, neighbors who are near, neighbors who are strangers, the 
companion by your side, the wayfarer (you meet), and what your right hands possess”.  

ئاا َوِِبْلَواِلدَ ْيِن ِإْحَساَنا َوِبِذي اْلُقْرََب َواْليَـَتاَمى َواْلَمَساِكنِي  َواْعُبُدواْ اّللهَ َوًَل ُتْشرُِكواْ ِبِه َشيـْ
َواْْلَاِر ِذي اْلُقْرََب َواْْلَاِر اْْلُُنِب َوالصَّاِحِب ِِبْلَنِب َواْبِن السَِّبيِل َوَما َمَلَكْت أمَْيَانُُكمْ  ِإنَّ  

( 4:36) اّللهَ ًَل ُيُِبُّ َمن َكاَن ُُمَْتاًلا َفُخوراا  

4:36 (Asad) AND WORSHIP God [alone], and do not ascribe divinity, in any way, to aught beside Him. 

And do good unto your parents, and near of kin, and unto orphans, and the needy, and the neighbour 

from among your own people, and the neighbour who is a stranger, and the friend by your side, and 

the wayfarer, and those whom you rightfully possess. Verily, God does not love any of those who, full 

of self-conceit, act in a boastful manner; - 
 

 
37. Treat kindly your related neighbors, and unrelated neighbors, companions by your side in public gatherings, or 
public transportation.  
 
 “And do good to parents, kinsfolk, orphans, those in need, neighbors who are near, neighbors who are strangers, the 
companion by your side, the wayfarer (you meet), and what your right hands possess”. 

ئاا َوِِبْلَواِلَدْيِن ِإْحَساَنا َوِبِذي اْلُقْرََب َواْليَـَتاَمى َواْلَمَساِكنِي  َواْعُبُدواْ اّللهَ َوًَل ُتْشرُِكواْ ِبِه َشيـْ
َواْْلَاِر ِذي اْلُقْرََب َواْْلَاِر اْْلُُنِب َوالصَّاِحِب ِِبْلَنِب َواْبِن السَِّبيِل َوَما َمَلَكْت أمَْيَانُُكمْ  ِإنَّ  

( 4:36) اّللهَ ًَل ُيُِبُّ َمن َكاَن ُُمَْتاًلا َفُخوراا  

4:36 (Asad) AND WORSHIP God [alone], and do not ascribe divinity, in any way, to aught beside Him. 

And do good unto your parents, and near of kin, and unto orphans, and the needy, and the neighbour 



from among your own people, and the neighbour who is a stranger, and the friend by your side, and 

the wayfarer, and those whom you rightfully possess. Verily, God does not love any of those who, full 

of self-conceit, act in a boastful manner; - 
 

 

38. Be generous to the needy wayfarer, the homeless son of the street, and the one who reaches you in a 
destitute condition.  
 
 “Do you enjoin right conduct on the people, and forget (to practice it) yourselves.” 

ُلوَن اْلِكَتاَب أََفَل تـَْعِقُلونَ  )2:44(   َأََتُْمُروَن النَّاَس ِِبْلِبِه َوتَنَسْوَن أَنُفَسُكمْ  َوأَنُتْم تـَتـْ
2:44 (Asad) Do you bid other people to be pious, the while you forget your own selves -and yet you 

recite the divine writ? Will you not, then, use your reason? ; - 
 

 
45. Correct yourself and your families first [before trying to correct others].  
 
 “O you who believe! Save yourselves and your families from a Fire”.  

َها َمَلِئَكةٌ   ََي أَيُـَّها الَِّذيَن آَمُنوا ُقوا أَنُفَسُكْم َوَأْهِليُكْم ََنراا َوُقوُدَها النَّاُس َواْلَِْجاَرُة َعَليـْ
( 66:6) ِغَلٌظ ِشَداٌد ًَل يـَْعُصوَن اّللََّ َما أََمَرُهْم َويـَْفَعُلوَن َما يـُْؤَمُرونَ   

66:6 (Asad) O YOU who have attained to faith! Ward off from yourselves and those who are close to 

you that fire [of the hereafter] whose fuel is human beings and stones: [lording] over it are angelic 

powers awesome [and] severe, who do not disobey God in whatever He has commanded them, but 

[always] do what they are bidden to do. – 

 

 
46. Pardon gracefully if anyone among you who commits a bad deed out of ignorance, and then repents and 
amends.  
 
 “Verily, if any of you did evil in ignorance, and thereafter repented, and amend (his conduct), Lo! He is Oft- forgiving, Most 
Merciful”. 

َوِإَذا َجاءَك الَِّذيَن يـُْؤِمُنوَن ِِبََيتَِنا فـَُقْل َسَلٌم َعَلْيُكْم َكَتَب َربُّكُ ْم َعَلى نـَْفِسِه الرَّْْحََة أَنَُّه َمن  
 َعِمَل ِمنُكْم ُسوءاا ِِبََهاَلٍة ُُثَّ ًَتَب ِمن بـَْعِدِه َوَأْصَلَح فَأَنَُّه َغُفوٌر رَِّحيمٌ  )6:54( 

6:54 (Asad) And when those who believe in Our messages come unto thee, say: "Peace be upon you. 

Your Sustainer has willed upon Himself the law of grace and mercy [46] - so that if any of you does a 

bad deed out of ignorance, and thereafter repents and lives righteously, He shall be [found] much-

forgiving, a dispenser of grace." – 

 
“Who restrain anger, and pardon (all) men”.  

ُ ُيُِبُّ  الَِّذيَن يُنِفُقوَن ِف السَّرَّاء َوالضَّرَّاء َواْلَكاِظِمنَي اْلَغْيَظ َواْلَعاِفنيَ  َعِن النَّاسِ  َواّلله
( 3:134) اْلُمْحِسِننيَ   

3:134 (Asad) who spend [in His way] in time of plenty and in time of hardship, and hold in check their 

anger, and pardon their fellow-men because God loves the doers of good; - 
 

 
47. Divert and sublimate your anger and potentially virulent emotions to creative energy, and become a source of 
tranquility and comfort to people.  
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“Those who spend (freely), whether In prosperity, or In adversity; who restrain anger, and pardon (all) men, for Allah loves those 
who do good”.  

الَِّذيَن يُنِفُقوَن ِف السَّرَّاء َوالضَّرَّاء َواْلَكاِظِمنَي اْلَغْيَظ َواْلَعاِفنَي َعِن النَّاِس َواّللهُ ُيُِبُّ 
 اْلُمْحِسِننيَ  )3:134( 
3:134 (Asad) who spend [in His way] in time of plenty and in time of hardship, and hold in check their 

anger, and pardon their fellow-men because God loves the doers of good; - 
 

 

48. Call people to the Way of your Lord with wisdom and beautiful exhortation. Reason with them most decently.  
 
 “Invite (all) to the way of your Lord with wisdom and preaching”. 

ادُْع ِإِل َسِبيِل رَبِهَك ِِبْلِْْكَمِة َواْلَمْوِعظَِة اْلََْسَنةِ  َوَجاِدَْلُم ِِبلَِِّت ِهَي َأْحَسُن ِإنَّ رَبََّك ُهَو  
( 16:125) َأْعَلُم ِبَن َضلَّ َعن َسِبيِلِه َوُهَو َأْعَلُم ِِبْلُمْهَتِدينَ   

16:125 (Asad) CALL THOU (all mankind] unto thy Sustainer's path with wisdom and goodly exhortation, 

and argue with them in the most kindly manner- for, behold, thy Sustainer knows best as to who 

strays from His path, and best knows He as to who are the right-guided. – 

 

 
49. Leave to themselves those who do not give any importance to the Divine code and have adopted and consider 
it as mere play and amusement.  
 
 “Leave alone those who take their Religion to be mere play and amusement, and are deceived by the life of this world”.  

ْر ِبِه َأن تـُْبَسَل نـَْفٌس ِبَا  نـَْيا َوذَكِه َوَذِر الَِّذيَن اَتََّ ُذواْ ِدينَـُهْم َلِعباا َوََلْواا َوَغرَِّْتُُم اْْلََياُة الدُّ
َها أُْولَـِئَك   َكَسَبْت لَْيَس ََلَا ِمن ُدوِن اّللِه َوِلٌّ َوًَل َشِفيٌع َوِإن تـَْعِدْل ُكلَّ َعْدٍل ًلَّ يـُْؤَخْذ ِمنـْ

يٍم َوَعَذاٌب أَلِيٌم ِبَا َكانُواْ َيْكُفُرونَ  الَِّذيَن أُْبِسُلواْ  ( 6:70) ِبَا َكَسُبواْ ََلُْم َشرَاٌب مِهْن ْحَِ  

6:70 (Asad) And leave to themselves all those who, beguiled by the life of this world, have made play 

and passing delights their religion; but remind [them] herewith that [in the life to come] every human 

being shall be held in pledge for whatever wrong he has done, and shall have none to protect him from 

God, and none to intercede for him; and though he offer any conceivable ransom,  it shall not be 

accepted from him. It is [people such as] these that shall be held in pledge for the wrong they have 

done; for them there is [in the life to come] a draught of burning despair and grievous suffering awaits 

them because of their persistent refusal to acknowledge the truth. – 

 

 
50. Sit not in the company of those who ridicule Divine Law unless they engage in some other conversation.  
 
“When you hear the Signs of Allah held In defiance and ridicule, you are not to sit with them unless they turn to a different 
theme”.  

ْعُتْم آََيِت اّللِه ُيَكَفُر ِِبَا َوُيْستَـْهَزأُ ِِبَا َفَل تـَْقُعُدواْ  وَ َقْد نـَزََّل َعَلْيُكْم ِف اْلِكَتاِب َأْن ِإَذا َسَِ
َمَعُهْم َحَّتَّ َُيُوُضوْا ِف َحِديٍث َغرْيِهِ  ِإنَُّكْم ِإذاا مِهثْـُلُهْم ِإنَّ اّللهَ َجاِمُع اْلُمَناِفِقنَي َواْلَكاِفرِيَن ِف 

يعاا ( 4:140)  َجَهنََّم َجَِ  



4:140 (Asad) And, indeed, He has enjoined upon you in this divine writ that whenever you hear people 

deny the truth of God's messages and mock at them, you shall avoid their company until they begin to 

talk of other things - or else, verily, you will become like them. Behold, together with those who deny 

the truth God will gather in hell the hypocrites, - 
 

 

51. Do not be jealous of those who are blessed.  
 
 “Or do they envy Mankind for what Allah hath given them of His bounty?” 

َنآ آَل ِإبـْرَاِهيَم اْلِكَتاَب َواْلِْْكَمَة  ُ ِمن َفْضِلهِ  فـََقْد آتـَيـْ  أَْم َُيُْسُدوَن النَّاَس َعَلى َما آًَتُهُم اّلله
َناُهم مُّْلكاا َعِظيماا ( 4:54) َوآتـَيـْ  

4:54 (Asad) Do they, perchance, envy other people for what God has granted them out of His bounty? 

But then, We did grant revelation and wisdom unto the House of Abraham, and We did bestow on them 

a mighty dominion: - 
 

 
52. In your collective life, make rooms for others.  
 
 “O you who believe! When you are told to make room in the assemblies, (spread out and) make room: (ample) room will Allah 
provide for you”.  

ُ َلُكْم َوِإَذا  ََي أَيُـَّها الَِّذيَن آَمُنوا ِإَذا ِقيَل َلُكْم تـََفسَُّحوا ِف اْلَمَجاِلِس فَاْفَسُحوا يـَْفَسِح اّللَّ
ُ الَِّذيَن آَمُنوا  ُ ِبَا ِقيَل انُشُزوا فَانُشُزوا يـَْرَفِع اّللَّ ِمنُكْم َوالَِّذيَن أُوتُوا اْلِعْلَم َدَرَجاٍت َواّللَّ

( 58:11) تـَْعَمُلوَن َخِبريٌ   

58:11 (Asad) O YOU who have attained to faith! When you are told, “Make room for one another in your 

collective life”, do make room:  [and in return,] God will make room for you [in His grace]. And 

whenever you are told, “Rise up [for a good deed]”, do rise up; [and] God will exalt by [many] degrees 

those of you who have attained to faith and, [above all,] such as have been vouchsafed [true] 

knowledge: for God is fully aware of all that you do. – 

 

 
53. When invited to dine, go at the appointed time. Do not arrive too early to wait for the preparation of meal or 
linger after eating to engage in bootless babble. Such things may cause inconvenience to the host.  
 
 “But when you are invited, enter; and when you have taken your meal, disperse, without seeking familiar talk”.  

ََنُه  ََي أَيُـَّها الَِّذيَن آَمُنوا ًَل َتْدُخُلوا بـُُيوَت النَِّبِه ِإًلَّ َأن يـُْؤَذَن َلُكْم ِإَل طََعاٍم َغرْيَ ََنِظرِيَن إِ 
َوَلِكْن ِإَذا ُدعِ يُتْم فَاْدُخُلوا فَِإَذا طَِعْمُتْم فَانَتِشُروا َوًَل ُمْسَتْأِنِسنَي ِْلَِديثٍ  ِإنَّ َذِلُكمْ   َكاَن 
ُ ًَل َيْسَتْحِيي ِمَن اْلَْقِه َوِإَذا َسأَْلُتُموُهنَّ َمَتاعاا فَاْسأَُلو  ُهنَّ  يـُْؤِذي النَِّبَّ فـََيْسَتْحِيي ِمنُكْم َواّللَّ

ِلُكْم َأْطَهُر لُِقُلوِبُكْم َوقـُُلوِِبِنَّ َوَما َكاَن َلُكْم َأن تـُْؤُذوا َرُسوَل اّللَِّ َوًَل َأن  ِمن َورَاء ِحَجاٍب ذَ 
ا ا ِإنَّ َذِلُكْم َكاَن ِعنَد اّللَِّ َعِظيما ( 33:53) تَنِكُحوا أَْزَواَجُه ِمن بـَْعِدِه أََبدا  

33:53 (Asad) O YOU who have attained to faith! Do not enter the Prophet’s dwellings unless you are 

given leave; [and when invited] to a meal, do not come [so early as] to wait for it to be readied: but 

whenever you are invited, enter [at the proper time]; and when you have partaken of the meal, 



disperse without lingering for the sake of mere talk: that, behold, might give offence to the Prophet, 

and yet he might feel shy of [asking] you [to leave]: but God is not shy of [teaching you] what is right. 

And [as for the Prophet’s wives,] whenever you ask them for anything that you need, ask them from 

behind a screen: this will but deepen the purity of your hearts and theirs. Moreover, it does not behove 

you to give offence to God’s Apostle - just as it would not behove you ever to marry his widows after 

he has passed away: that, verily, would be an enormity in the sight of God. – 

 

 
54. Eat and drink [what is lawful] in moderation.  

 
“Eat and drink: but waste not by excess”. 

ََي َبِِن آَدَم ُخُذواْ زِينَـَتُكْم ِعنَد ُكلِه َمْسِجٍد وُكُلواْ َواْشَربُواْ َوًَل ُتْسرُِفواْ  إِ نَُّه ًَل ُيُِبُّ اْلُمْسرِِفنيَ  
(7:31 )  

7:31 (Asad) O CHILDREN of Adam! Beautify yourselves for every act of worship, and eat and drink 

[freely], but do not waste: verily, He does not love the wasteful! – 

 

 
55. Do not squander your wealth senselessly.  
 
 “But squander not (your wealth) In the manner of a spendthrift”. 

ْر تـَْبِذيراا )17:26(   َوآِت َذا اْلُقْرََب َحقَُّه َواْلِمْسِكنَي َواْبَن السَِّبيِل َوًَل تـَُبذِه

17:26 (Asad) And give his due to the near of kin, as well as to the needy and the wayfarer, but do not 

squander [thy substance] senselessly. – 

 

 

56. Fulfill your promises and commitments.  
 
“And fulfill (every) promise, for (every) promise will be enquired into (on the Day of Reckoning)”. 

ُه َوأَْوُفواْ ِِبْلَعْهِد ِإنَّ اْلَعْهَد َكاَن  ُلَغ َأُشدَّ َوًَل تـَْقَربُواْ َماَل اْلَيِتيِم ِإًلَّ ِِبلَِِّت ِهَي أَ ْحَسُن َحَّتَّ يـَبـْ
 َمْسُؤوًلا  )17:34( 

17:34 (Asad) And do not touch the substance of an orphan, save to improve it, before he comes of age. 

And be true to every promise - for, verily, [on Judgment Day] you will be called to account for every 

promise which you have made ! – 

 

 
57. Keep yourself clean and pure.  
 
 “And Allah loves those who make themselves pure”. 

ا لََّمْسِجٌد ُأسِهَس َعَلى التـَّْقَوى ِمْن أَوَِّل يـَْوٍم َأَحقُّ  َأن تـَُقوَم ِفيِه ِفيِه رَِجاٌل   ًَل تـَُقْم ِفيِه أََبدا
ُ ُيُِبُّ اْلُمطَّهِهرِينَ  )9:108(   ُيُِبُّوَن َأن يـََتَطهَُّرواْ َواّلله

9:108 (Asad) Never set foot in such a place! Only a house of worship founded, from the very first day, 

upon God-consciousness is worthy of thy setting foot therein  -[a house of worship] wherein there are 

men desirous of growing in purity: for God loves all who purify themselves. – 

 

 
58. Dress-up in agreeable attire and adorn yourself with exquisite character from inside out.  
 
 “O you Children of Adam! We have bestowed raiment upon you to cover your shame, as well as to be an adornment to you, but 
the raiment of righteousness, that is the best!” 



ََي َبِِن آَدَم َقْد أَنزَْلَنا َعَلْيُكْم لَِباساا يـَُوارِي َسْوَءاِتُكْم َورِيشاا َولَِباُس التـَّْقَوَى َذلِ َك َخرْيٌ  َذِلَك 
( 7:26) ِمْن آََيِت اّللِه َلَعلَُّهْم َيذَّكَُّرونَ   

7:26 (Asad) O CHILDREN of Adam! Indeed, We have bestowed upon you from on high [the knowledge 

of making] garments to cover your nakedness, and as a thing of beauty: but the garment of God-

consciousness is the best of all. Herein lies a message from God, so that man”  might take it to heart. – 

 

 
59. Seek your provision only by fair endeavor.  
 
"Then seek your sustenance from Allah”. 

َا تـَْعُبُدوَن ِمن ُدوِن اّللَِّ أَْوََثَنا َوََتْلُ  ُقوَن ِإْفكاا ِإنَّ الَِّذيَن تـَْعُبُدوَن ِمن ُدوِن اّللَِّ ًَل مَيِْلُكوَن ِإَّنَّ
 َلُكْم رِْزقاا فَابـْتَـُغوا ِعنَد اّللَِّ الرهِْزقَ  َواْعُبُدوُه َواْشُكُروا َلُه إِلَْيِه تـُْرَجُعونَ  )29:17( 

 

29:17 (Asad) You worship only [lifeless] idols instead of God, and [thus] you give visible shape to a lie! 

Behold, those [things and beings] that you worship instead of God have it not in their power to provide 

sustenance for you: seek, then, all [your] sustenance from God, and worship Him [alone] and be 

grateful to Him: [for] unto Him you shall be brought back! -   
 
“And do not eat up your property among yourselves for vanities”. 

كَّاِم لَِتْأُكُلواْ َفرِيقاا مِهْن أَْمَواِل النَّاِس  َنُكم ِِبْلَباِطلِ  َوُتْدُلواْ ِِبَا ِإَل اْلُْ َوًَل ََتُْكُلواْ أَْمَواَلُكم بـَيـْ
( 2:188)   َوأَنُتْم تـَْعَلُمونَ ِِبِْلُثِْ   

2:188 (Asad) AND DEVOUR NOT one another's possessions wrongfully, and neither employ legal 

artifices with a view to devouring sinfully, and knowingly, anything that by right belongs to others. – 

 

 
60. Do not devour the wealth and property of others unjustly, nor bribe the officials or the judges to deprive 
others of their possessions.  
 
 “And do not eat up your property among yourselves for vanities, nor use it as bait for the judges, with intent that you may eat 
up wrongfully and knowingly a little of (other) people's property. 

كَّاِم لَِتْأُكُلواْ َفرِيقاا مِهْن أَْموَ اِل النَّاِس  َنُكم ِِبْلَباِطِل َوُتْدُلواْ ِِبَا ِإَل اْلُْ َوًَل ََتُْكُلواْ أَْمَواَلُكم بـَيـْ
 ِِبِْلُثِْ َوأَنُتْم تـَْعَلُمونَ  ) 2:188( 

2:188 (Asad) AND DEVOUR NOT one another's possessions wrongfully, and neither employ legal 

artifices with a view to devouring sinfully, and knowingly, anything that by right belongs to others. – 

 

 


